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PRINOS D E  CÂNTECE (GITANJALI)





I
Tu m’ai făcut fără de sfârşit, căci astfel ai vrut tu. Acest gingaş potir de floare, tu îl goleşti mereu şi mereu îl umpli de viaţă nouă.Acest flueraş de trestie, tu l-ai purtat prin văi şi coline şi ai doinit prin el melodii vecinie noui.La atingerea nemuritoare a mâinilor tale, inima mea înveselită se înalţă în clocot şi se risipeşte în revărsări de nespus.i Darurilor tale nesfârşite, eu nu le pot întinde de cât strâmtele mele mâini.»Dar anii trec şi tu reverşi mereu şi mereu e loc de primit.



PRINOS DE

Când îmi porunceşti ca să cânt, îmi pare că inima mi-se umple de mândrie, privirea mea se îndreaptă spre tine şi ochii mi-se umplu de lacrimi.Toată asprimea şi răul vieţii se topesc într’o singură suavă armonie — şi slăvirea mea îşi deschide larg aripele, ca o pasăre ageră în sboru-i peste mări.Eu ştiu că ţie îţi place cântecul meu. Eu ştiu că sunt primit înaintea ta numai ca un cântăreţ.Cântarea mea, în sboru-i larg, a- tinge cu vârful aripelor ei picioarele tale, pe care, în desnădejdea mea, nu credeam să le ating.



CÂNTECE l tşească fără de veste şi ora rugăciunii să nu treacă.Cu toată culoarea ei atât de ascunsă, şi mirosul atât de sfiit, ia această floare pentru tine şi smulge-a cât mai e timp.
VII

Cântecul meu s’a desbrăcat de podoabe, în mândrie eu nu-1 mai îmbrac.Podoabele ar putea strânjeni unirea noastră, ele ne-ar depărta unul de altul, foşnetul lor ar putea înăbuşi murmurele tale.înfumurarea mea de poet, piere de ruşine la vederea ta. O Stăpâne-Poet! m’am aşezat la picioarele taie.



12 PRINOS DESă fac din viaţa mea numai un lucru simplu şi drept, ca un fluer de trestie, pe care tu să-l poţi umple de muzică.
VIII

Copilul gătit în haină princiară şi cu lanţuri sclipitoare la gât, n’are nici o plăcere la joc, la ori-ce pas e împedicat de gătelile lui.De teamă să nu’şi destrame haina şi să nu ’şi-o umple de ţărână, stă departe de lume şi nici nu se mişcă.Mamă! bine e pentru el să stea încătuşat în aceste găteli, departe de viaţa sănătoasă a pământului şi nu-i răpeşti tu, ast-fel, dreptul de a străbate în marea sărbătoare a vieţii omeneşti ?



I
CÂNTECE

O ! nesimţitor, care încerci să te duci pe proprii tăi umeri!O ! cerşetor, care vii să cerşeşti la propria ta poartă.Pune sarcina în mâinile aceluia care poate să ducă totul şi nu arunca nici o privire de regret în urmă.Dorinţa ta stinge flacăra lămpii, de îndată ce o atinge suflarea ei.Ea e pământească şi mâinile ei sunt murdare; să nu primeşti nici un dar din câte îţi întinde ea.Dar primeşte numai ceea-ce îţi dă iubirea cea sfântă.



14 PRINOS DE

X
Aici e scaunul picioarelor tale; aici se odihnesc picioarele tale, unde tră- eşte cel prea sărac, cel umilit şi cel perdut.Dacă încerc să m’aplec înaintea ta, închinăciunea mea nu va ajunge nici odată până’n adâncul, unde se odihnesc picioarele tale, lângă cel prea sărac, cel umilit şi cel perdut.Unde nu ajunge niciodată trufia, a- colo mergi tu în haina smeritului, lângă cel prea sărac, cel umilit şi cel perdut.Inima mea nu-şi va găsi niciodată drumul acolo unde tu eşti tovarăşul acelora cari n’au nici un tovarăş, lângă cel prea sărac, cel umilit şi cel perdut.



CÂNTECE
(S'l CCI J ^

15

X
Aruncă-ţi mătăniile, lasă cântecul, psalmodiile. Pe cine crezi tu că slăveşti în acest colţ întunecat şi tainic de templu, ale cărui porţi sunt toate închise?Deschide ochii şi vezi că Dumnezeul tău nu e înaintea ta.El e acolo unde plugarul sapă pământul cel tare; şi la marginea drumului unde se strădueşte cel ce sfărâmă pietre. El este cu ei în arşiţă şi în ploae, vestmântul lui e plin de ţărână. Desbracă-ţi haina de cucernic ca El şi coboară ca şi El în ţărână.Mântuire! Unde vrei să-ţi găseşti mântuirea?



16 PRINOS DEStăpânul nostru nu s’a împovărat El, de bună voe, cu legăturile crea- ţiunii şi nu ŝ a alipit, El, astfel, de noi pentru totdeauna?Eşi din visările tale şi lasă la o- parte florile şi lauda. Vestmintele ţi-se rup şi se murdăresc. Ce-ţi pasă? Du-te de-1- întâlneşte şi stai lângă el în muncă şi sudoarea frunţii.
XII

1 Timpul, pe care îl cere drumul meu, e lung; drumul e lungri Am plecat pe carul celei dintâi raze de lumină şi am călătorit, străbătând locurile tainice ale lumilor, lăsând urma mea pe multe stele. Drumul cel mai lung e acela care



CÂNTECE 17m’apropie mai mult de tine şi trecerea cea mai cotită e chiar aceea care duce la cea mai desăvârşită unire.ICălătorul trebue să bată la toate uşile până să ajungă la uşa lui, trebue să fi rătăcit prin toate lumile din afară, ca să ajungă, în cele din urmă, la altarul cel mai lăuntric.»iMi-am lăsat ochii să rătăcească multă vreme, departe, înainte de a-i închide şi de a zice: Tu eşti aici!!întrebarea aceasta, această aşteptare, se topesc în lacrimile a mii de fluvii şi copleşesc lumea  ̂ sub valul acestei afirmaţiuni: Eu sânt!



18 PRINOS DE

Cântecul, pe care trebuia să-l cânt, n’a mai fost cântat până azi.Mi-am petrecut zilele acordând şi dezacordând lira mea.N’am putut găsi ritmul cel adevărat; cuvintele n’au fost bine împreunate şi în inima mea n’a rămas decât agonia dorinţei.Floarea nu s’a deschis; iar vântul numai după ea suspină.Eu n’am văzut faţa lui, şi urechea mea nu i-a auzit vocea; dar i-am auzit numai paşii liniştiţi pe drum pe dinaintea casii mele.Toată ziua vieţii mi s’a scurs aşezând scaunul lui în casa m ea; lampa



CÂNTECE 19însă n’a fost aprinsă şi eu nu-1 pot chema ca să intre.Trăesc cu nădejdea întâlnirii lui, dar această- întâlnire nu mai soseşte.
X IV

Dorinţele mele sunt multe şi plânsul meu este demn de milă, dar prin aspre lipsuri tu mă cruţi mereu şi această aspră îndurare s’a tot urzit mereu d’alungul vieţii mele.Zi după zi, mă faci vrednic de darurile mari şi simple, pe cari le răspândeşti asupra mea acest cer, şi lumina, acest trup şi viaţa şi sufletul— cruţându-mi primejdiile dorinţei prea mari.Uneori zăbovesc lâncezind; alteori



20 PRINOS DEmă trezesc şi mă grăbesc, cercetân- du-mi ţelul; dar atunci tu pleci cu asprime dinaintea mea.Zi după zi mă faci vrednic de alegerea ta: refuzându-mi mereu şi cru- ţându-mă de primejdiile celui slab în faţa dorinţei celei deşarte.
XV

Mă aflu aici ca să-ţi cânt.Iu sala aceasta, care este a ta, am un loc unde mă aşez.Eu nu fac nimic în această lume; viaţa-mi, de prisos, nu face de cât să se risipească în armonii fără de sfârşit.In templul întunecat de miez-de- noapte, când, pentru cultul tău mut va suna ora, porunceşte-mi Stăpâne] şi ma voi ridica înaintea ta ca să cânt.



CÂNTECE 21In aerul dimineţii, când harpa-mi, de aur, va fi acordată, binevoeşte şi porunceşte celui de faţă.
X V I

Am primit chemarea ta la sărbătorirea acestei luni şi astfel viaţa mea a fost binecuvântată.iOchii mei au văzut şi urechile mele au auzit./!Mi-a fost dat să cânt şi eu la această sărbătoare şi număr atât am făcut.fAcum, te întreb: a venit în sfârşit clipa, ca să intru să-ţi văd faţa şi să-ţi ofer salutul meu tăcut?/



22 • PRINOS DE
s

XVII
Aştept numai dragostea ca să mă dau cu totul în mâinile lui.Pentru asta am întârziat atât, pentru astam’am făcut vinovat de atâta uitare.Ei vin. cu legile şi pravilele lor ca să mă lege; dar eu nu mă supun, căci aştept numai dragostea ca să mă dau cu totul în mâinile lui.Alţii mă dojenesc şi mă numesc nepăsător; eu nu mă îndoesc că ei au dreptate în dojana lor.Ziua târgului a trecut, şi toată zarva afacerilor s’a sfârşit.Acei cari m’au cerut, în zadar, au devenit mânioşi.Aştept numai dragostea ca să mă dau cu totul în mâinile lui.



CÂNTECE 23'/

Se grămădesc nori peste nori; e întuneric.t Dragoste, dece mă laşi să aştept afară şi singur, la uşa ta? ^In frământarea muncii dela amiază, eu sânt cu mulţimea; dar în această zi singuratică şi posomărâtă nu am altă nădejde decât în tine.Dacă nu-mi arăţi deloc faţa, dacă mă dai cu totul la o parte, nu ştiu cum vor trece aceste ceasuri lungi şi ploioase.Privesc întunericul adânc al cerului şi inima-mi, ce se tângueşte, se sbate ca vântul fără de odihnă.



24 \ PRINOS DE

I Dacă nu-mi vorbeşti, desigur că voi îndura tăcerea ta; îmi voi umple cu ea inima mea.Voi aştepta liniştit, cu capul plecat, ca o noapte cu stele, de veghe.f Dar va veni dimineaţa; întunericul se va risipi, şi vocea ta se va răspândi în ţâşniri de aur, şi va curge în pârâuri prin cer.Atunci cuvintele tale îşi vor lua sborul în cântece, din fie-care din cuiburile mele, şi melodiile tale vor străluci în flori, pe toate aleele de carpeni din pădurile mele.



C. -----

Vv C M ^ . e^ ' '*** * - />vt̂  W 6 -^H , CÂNTECE i ^ k ........r'7i

în ziua când floarea de lotus s’a deschis, vai! sufletul meu rătăcea din loc în loc şi de cules n’am cules-o. Coşul meu era gol şi floarea a rămas părăsită.Câteodată însă,_ tristeţea mă do- bora; tresăream din vis şi simţeam urma suavă a unui parfum ciudat, venind pe aripele vântului de sud.Dulceaţa aceasta nelămurită îmi copleşea inima de dorinţă; mi-se părea că simt suflarea arzătoare a verii mergând spre desăvârşire.Eu nu ştiam pe atunci, că această dulceaţă era aşa de aproape, că era în mine şi că înflorea în adâncul inimii mele.



26 PRINOS DE

E timpul să dau drumul bărcii? Ceasurile lâncezitoare se scurg pe plaje —  vai mie!I Primăvara şi-a revărsat înflorirea şi apoi şi-a luat rămas bun.Şi acum, încărcat de zadarnice flori ofilite, aştept şi întârzii^Valurile sunt pline de larmă; dincolo de mal, pe poteca plină de umbre, frunzele galbene palpită şi cad.Ce priveşti? Nu simţi un freamăt care străbate aerul cu cântecul depărtat ce se înalţă şi fuge pe cea- l’altă p la je?



CÂNTECE 27

X X II
i Prin întunericul adânc de Iulie, ploios, tu mergi furişându-te, în ascuns, ca noaptea, neţinând seamă de cei ce veghează, tAstăzi, dimineaţa a închis ochii, ne ascultând de chemările stăruitoare ale vântului de Răsărit. O pânză deasă se întinde peste albastru veghetor al cerului.Cântecele au amuţit în crânguri, şi uşile caselor s’au închis, f Pe drumul pustiu tu eşti singurul trecător. O, singurul meu prieten, bătrânul meu prieten, uşile casei mele sunt deschise—nu dispărea ca un vis. A



28 PRINOS DE

XXIII
Pe această noapte de furtună tu eşti afară şi-ţi urmezi călătoria de iubire, prietenul meu? Cerul geme ca unul în disperare.Nu mi-e somn în noaptea asta, prietenul meu.In fiece, clipă deschid uşa şi cercetez întunericul.Nu văd nimic înaintea mea şi nu ştiu pe unde trece drumul tău.Pe ce ţărm întunecat al fluviului cernit, pe ce margini depărtate de păduri ameninţătoare, prin ce adâncime grea de umbră, îţi cauţi tu drumul ca să vii la mine, prietenul meu ?



CÂNTECE 29

X X IV
Dacă ziua a trecut, dacă păsările nu mai cântă, dacă vântul cade o- bosit, întinde d’asupra mea vălul întunericului, după cum ai învăluit pământul în vălurile somnului, şi ai închis cu blândeţe, în amurg, petalele lotusului adormit.Călătorului, a cărui traistă s’a golit înainte de a fi ajuns la capătul drumului, a cărui haină s’a rupt şi îngreuiat de pulbere, ale cărui puteri sunt sleite, depărtează-i ruşinea şi nevrednicia, şi reînoeşte-i viaţa ca floarei, subt acoperământul binecuvântat al nopţii tale.



30 PRINOS DE
XXXV' /

In noaptea de oboseală, îngădue să mă dau fără luptă somnului şi să sprijin pe tine încrederea mea.îngădue ca sufletul meu, plin de dor, să nu-ţi pregătească cultul numai în glumă. ̂ Tu eşti cel ce cobori pânza nopţii peste ochii obosiţi ai zilei, spre a-le reînoi privirea, la deşteptare, în cea mai curată fericire.*



Lângă mine a venit el ca să şadă şi eu nu m’am deşteptat. Blestemat să fie somnul meu ticălos!El a venit când noaptea era liniştită, în mâna lui ţinea harpa, iar visurile mele au vibrat de melodiile lui.. ^Vai! de ce nopţile îmi sunt pierdute toate?Ah! de ce acela, a cărui suflare atinge somnul meu, scapă întotdauna vederii mele?



32 PRINOS DE

XXVII
Lum ina! Unde este lum ina? Cu- prind-o cu flăcările mistuitoare ale dorinţei.Iată lampa, fără scântee, acolo e destinul tău, inima m ea! A h! moartea ar fi mai bună pentru tine!Team a loveşte la uşa ta şi te vesteşte că stăpânul te chiamă la întâlnire, prin negurile nopţii. Cerul este acoperit de nori şi ploaia nu încetează. Eu nu ştiu ce tresare în mine, eu nu ştiu ce va să zică asta.Fulgerul, care trece, face vederea mea mai întunecată, şi inima dibue pentru a găsi poteca către care mă cheamă muzica nopţii. N



CÂNTECE 33Lumina, ah! unde este lumina? Să se aprindă la flăcările mistuitoare ale dorinţii.Tună şi vântul se ridică urlând prin văzduh. Noaptea e neagră ca o piatră neagră. Fă ca ciasurile să nu se scurgă în întuneric. Cu viaţa ta aprinde lampa iubirii.
X X V III

Lanţurite mele sunt tari, dar inima mă doare când vreau să le sfărâm.N’am nevoe decât de mântuire, dar mi-e ruşine să nădăjduiesc.Ştiu că în tine e o bogăţie nepreţuită şi că tu eşti prietenul meu cel mai bun-; dar nu mă lasă inima să alung din odaia mea toate nimicurile amăgitoare cari o umplu.
3



34 PRINOS DEPlapăma, cu care mă învelesc, e un linţoliu de pulbere şi de moarte, o urăsc, dar o strâng la pieptu-mi cu dragoste.Datoriile mele sunt mari, înfrângerile numeroase, ruşinea apăsătoare şi ascunsă, dar când vin să-mi cer bunul meu, tremur de teamă că nu va fi ascultată cererea mea.

Numele meu este închisoare unde plânge cel închis.Mereu mă străduesc să ridic în jurul meu zidul, şi pe când el se înalţă din zi în zi către cer, în întu- nerecul umbrei lui, eu perd din ochi adevărata mea fiinţă.



C Â N TEC E 35Mă fălesc cu acest zid înalt, şi de teamă să nu se dărâme, îl tencuesc cu nisip şi cu pulbere, dar, fiindcă am atâta grije de mine însumi, eu perd din ochi adevărata mea fiinţă.
X X X

Am eşit singur ca să merg la întâlnire. Dar cine este cel ce vine în urma mea, prin tăcutul întuneric ?Mă depărtez ca să nu-1 văd, dar el vine în urma mea.El ridică pulberea drumului cu fanfaronadele lui. El întăreşte cu vocea lui sgomotoasă, orice cuvânt pe care îl spun.El e eul meu păcătos, o Stapane! El nu cunoaşte nici o ruşine; dar



36 PRINOS DEmie mi-e ruşine să vin alături de el la uşa ta.
(Sxxî)

lăcuit?” Spune_mi’ cine te-a în-„Stăpânul meu!” răspunse prizonierul. „Credeam  că voi putea întrece pe oricine, în lume, în bogăţie si putere şi am grămădit în comoara mea tot argintul pe care îl datoram regelui meu.Când somnul mă dobora, mă culcam in patul pregătit pentru stăpânul meu, şi când mă deşteptam mă gă-
moară”PnZOnier ^  pr0priea mea C0‘„Prizonier, spune-mi, deci, cine ţi-a



CÂ N TECE 37făurit lanţul acesta aşa de puternic ?” „Eu”, răspunse prizonierul, „am lucrat lanţul acesta cu atâta grije.Credeam că puterea mea de neînvins, va putea ţine lumea toată robită, păstrându-mi libertatea mea neturburată.Şi astfel că, zi şi noapte, am lucrat la un foc imens şi am bătut cu ciocanul cumplit.Când munca s’a sfârşit şi toate verigele au fost prinse în lanţul de neînfrânt, am văzut că eu eram cel prins în propriul meu lanţ“.
X X X II

Cei cari mă iubesc, în această lume, caută în toate chipurile să mă ţină la adăpost. Dar nu e tot aşa cu



38 PRINOS DEiubirea ta, care e mai mare decât a lor, şi tu mă laşi liber.De teamă să nu-i uit, ei nu încearcă niciodată să mă lase singur. Dar zi după zi trece, şi tu nu te arăţi.Şi cu toate că. eu nu te pomenesc în rugăciunile mele; cu toate că nu te port în inima mea, dragostea ta pentru mine, aşteaptă încă dragostea mea.
XXXIII

Când s’a luminat de ziuă, ei au venit în casa mea şi au' zis: Nu vom ocupa decât un loc foarte mic” Au zis: „Vom  fi de faţă la slăvirea umnezeului tău şi nu vom primi cu smerenie, decât partea noastră de



CÂNTECE 39milostivire”. Apoi se aşezară într un colt, şl statură liniştiţi şi cu multăevlavie. ..Dar, în întunerecul nopţii, turburători şi îndrăsneţi, au pângărit cu lăcomie nelegiuită sanctuarul meu, şi găsii altarul despuiat de toate podoabele lui.
X X X IV

| Ingădue numai să trăiască acest puţin din mine, prin care să te potnumi totul.) u. „ ,Ingădue numai să traiasca acestpuţin din voinţa mea, prin care să te pot simţi din toate părţile, să viu la tine în toate şi să-ţi dăruesc dragos tea mea în orice clipă.



40 PRINOS DEIngădue numai să trăiască acest puţin din mine, prin care n’aşi putea niciodată să te ascund.ingădue numai să trăiască această mică legătură, prin care sunt legat de voinţa ta, şi prin care gândul tău străbate în viaţa mea: legătura iubirii tale.
XXXV

Acolo unde sufletul e fără teamă şi unde capul stă sus; acolo unde conştiinţa e liberă • acolo unde lumea n’a fost împărţita intre pereţi înguşţi;acolo unde cuvintele pornesc din adâncul sincerităţii;tina^K U" ? e sforîarea neobosită întinde braţele spre desăvârşire;



C Â N TEC E 41iaeolo unde mersul limpede al raţiunii nu s’a rătăcit în pustiul încruntat şi sărac al obiceiului^acolo unde sufletul cârmuit de tine, înaintează în liberarea neîncetată a gândirii şi a faptei;în acest paradis de libertate, Tată, îngădue să se deştepte patria mea.
X X X V I

Aceasta e rugăciunea mea către ’ tine, Doamne,— loveşte, loveşte în adânc, această nesimţire din inima mea.Dă-mi putere să sufer cu uşurinţa durerile şi bucuriile mele.Dă-mi putere să fac dragostea mea bogată în fapte.-



42 PRINOS DEDă-mi putere să nu osândesc niciodată pe cel slab, şi să nu’mi plec niciodată genunchii înaintea puterii neruşinate.Dă-mi putere să’mi înalţ sufletul sus, d’asupra nimicniciilor zilei.Şi dă-mi putere să supun puterea mea voinţii tale, cu dragoste..

Simţind că mă lasă puterile, am crezut că mă aflu la sfârşitul călătoriei mele, că poteca se opreşte înaintea mea, că merindele îmi sunt sfârşite şi că timpul se retrăsese într’o întunecime tăcută.Dar, aflu că voinţa ta nu are nici un sfârşit în mine.



CÂNTECEŞi când vechile cuvinte mor pe buze, melodii noui ţâşnesc din inimă* şi acolo unde sunt perdute semnele vechi, un nou ţinut se descoperă cu minunile lui.
\ -

'  V. -

X X X V III
Te vreau pe tine, numai pe tine t Aceasta s’o repete al meu suflet, neîncetat.Toate dorinţele, cari mă turbura zi şi noapte, sunt amăgitoare şi goale, până ’n miezul lor.După cum noaptea păstrează ascunsă, în întunecimea ei, dorul de lumină, tot astfel, în adâncul neştiin— ţei mele răsună strigătul: te vreau pe tine, numai pe tine!



44 PRINOS DEDupă cum furtuna râvneşte să se sfârşească în pace, când se aruncă din toată puterea asupra păcii, tot •astfel, rasvrătirea mea se aruncă asu- pra iubirii tale şi strigă; te vreau pe tine, numai pe tine!
XXXIX

Când mima mi-e aspră şi uscată coboara asupra mea într’un potop de ertare. ^ PCând viaţa a perdut tot farmecul
de cVân tecSUPra într’° isbucnire

3armani V-ijelia-ni liCă din toate Păltde larma ei, îsgomndu-mă de ici de colovino la mine, Domn al tăcerii cu’pacea şi odihna ta ’



CÂNTECE 45Când inima-mi păcătoasă zace^încătuşată, pitită într’un colţ, sfărâmă uşa, Regele meu, şi vino în ceremonialul unui rege. vCând dorinţa îmi orbeşte sufletul cu amăgirea şi pulberea ei, tu unul sfânt, tu veghetor, vino în fulgerul şi trăznetul tău.
X L

N ’a mâi plouat de zile^ întregi, ol Doamne, în inima-mi arsă. Zarea e înspăimântător de goală nici cea mâi slabă umbră de nor, nici cel mai mic semn de vre-o ploae depărtată, răcoritoare.Trimete furtuna ta, în manie, plină de întunerec şi de moarte, dacă vrei



46 PRINOS DEtu, şi în lovituri de trăznet brăzdează cerul, din loc în loc.Dar recheamă la tine, Doamne, recheamă^ la tine această căldură înspăimântătoare din inima mea, această căldură ascuţită şi crudă, care pătrunde în tăcere inima mea şi usucă ori-ce nădejde.Din înaltul cerului tău, coboară spre noi norul uitărei, ca privirile pline de lacrimile mamei, în ziua mâniei părinteşti.
XLI

A Unde stai când ie ascunzi în umbră înapoia tuturor, iubitul m eu?Când treci pe drumul plin de pul- bere m te îmbrâncesc şi nu ţin socoteală de tine.



C Â N T E C E 47Chinuitoare sunt ceasurile când răspândesc pentru tine darurile mele, dar | cei cari trec îmi răpesc florile una câte una, şi coşul meu îndată se goleşte.ţTimpul dimineţii a trecut şi al amiezii. In umbra serii ochii mei se îngreuiază de somn.Cei ce se duc spre casă, mă privesc stăruitor şi surâsul lor mă umple de ruşine. •] M’arn aşezat ca fata cea sărmană, ducând pulpana hainii la faţă, şi când ei mă întreabă ce vreau, cobor ochii fără să răspund.!I O h ! cum aşi putea să le spun, cu adevărat, că pe tine te aştept şi că tu mi-ai făgăduit că ai să vii. ^Cum aşi putea, de ruşine, să. le-o spun, că am luat această sărăcie ca zestre! IAh! ţin această mândrie în adâncul inimei mele.Stau în iarbă, privesc cerul şi visez la neaşteptata splendoare a



48 PRINOS DEvenirii tale — cu totul în flăcări, cu aripi de aur, bătând în jurul carului tău şi ei la marginea drumului, nerăbdători să te vadă coborând din carul tău, ridicându-mă din ţărână Şi aşezând la dreapta ta pe această fată sărmană şi în sdrenţe, tremurând de ruşine şi de mândrie, ca o liană în adierea verei.Dar timpul trece şi eu nu aud'de loc sgomotul roţilor carului tău. Procesiuni numeroase trec cu mare alai şi svon^ de glorie. Nu e adevărat că tu ţii să rămăi în umbră şi înapoia tuturor? Nu e adevărat că eu ţin să te aştept, să plâng, să obosesc inima mea, de speranţe zadarnice?



CÂ N TECE 49

i'Când se lumină de ziuă, cineva şopti să mergem să ne înbarcăm, tu şi eu, şi nimeni în lume să nu afle niciodată nimic, de călătoria noastra fără sfârşit şi fără ţintă.La surâsul tău mut şi atent, pe acest neţărmurit ocean, cântecele mele vor înflori în melodii libere ca valurile, liberate de cătuşele cuvintelor.ilNu e încă tim pul?Ce mai avem de făcut aici? Iată, seara s’a coborât pe plaje şi în amurgul zilei pasărea mării se îndreaptă spre cuib.Nue încă timpul ca să ridic ancora?
4

V



50 PRINOS DE^Luntrea noastră să dispară în noapte, cu cea din urmă lucire a soarelui care apune. |

A fost o zi când nu eram pregătit de primire; iar tu Regele meu, ai intrat nerugat în inima mea, ca oricare om din popor, necunoscut ‘de mine şi ai însemnat cu pecetia veci- niciei, atâtea clipe trecătoare din viaţa mea.Şi astăzi când, din întâmplare, dau peste ele şi văd acolo semnul tău, le găsesc aruncate în pulbere, risipite printre bucuriile şi durerile zilelor, de rând, uitate.Tu n ai luat în râs jocurile mele



CÂNTECE 51copilăreşti, iar paşii pe cari îi auzeam în odaia mea de copil, sunt chiar aceia cari răsună din stea în stea
X L IV

I Îmi place să aştept şi să stau la marginea drumului, unde umbra urmăreşte lumina şi ploaia vine pe urmele verii.j ;■Vestitori din alte ceruri, mă salută şi se zoresc la drum.Inima-mi chiue în piept şi dulce e suflarea adierii ce trece.Din zori şi până în amurg, stau înaintea porţii mele şi ştiu că va veni clipa fericită când voi vedea.I Şi totuşi surâd şi cânt singur. I Şi totuşi aerul se umple de parfum Şi făgăduinţă.
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I

XLV
N ’ai auzit pasul lui cel liniştit? El vine, vine, vine deapururi.In orice clipă, în orice veac, în orice zi, în orice noapte, El vine, vine, vine deapururi.Am cântat atâtea cântece, în atâtea lumi, şi fie-care notă vestea mereu: El vine, vine, vine deapururi.In zilele îmbălsămate de April, luminos, pe potecile pădurii, El vine, vine, vine deapururi.3n neliniştea furtunoasă a nopţilor de Iulie, în carul de tunet al norilor, El vine, vine, vine deapururi.Când trec dela o durere la altă dupere, e pasul lui ce trece peste



CÂNTECE 53inima mea apăsată şi când bucuria mea străluceşte, e la atingerea piciorului său de aur.
XLV I

Nu ştiu din ce timpuri depărtate vii tu la întâlnirea mea, mereu mai aproape.Soarele şi stelele nu vor putea niciodată, să te ţină ascuns de mine pentru totdeauna.Multe seri şi multe dimineţi s’a auzit sgomotul paşilor tăi; trimisul tău a venit în inima mea şi m’a chemat în ascuns.Nu ştiu de ce viaţa - mea tresare de nelinişte astă-zi şi o bucurie tremurătoare îmi străbate inima.



54 PRINOS DEE ca şi când timpul a sosit ca să se sfârşească cu truda mea şi simţ plutind prin aer parfumul înfăţişărei tale alese.
XLVII

t Noaptea a trecut aproape toată, aşteptându-1 pe el în zadar.Mi-e teamă că va veni fără de veste la ziuă, când sdrobit de oboseală voi cădea adormiţiOh! lăsaţi calea deschisă înaintea lui. Prieteni nu-1 alungaţi.Dacă sgomotul paşilor lui nu mă deşteaptă. Oh! lăsaţi-mă, vă rog, să dorm. Să nu-mi poată turbura somnul nici corul strigător al păsărilor, nici veselia vântului în strălucirea dimi



CÂNTECE 55neţii. Lăsaţi-mă să mă odihnesc în pace, chiar dacă Stăpânul meu apare fără de veste la uşa mea.Somn! Scumpul meu somn, care aştepţi numai atingerea lui ca să pieri.Ochi inchişi pe cari pleoapele mele nu-i vor deschide decât la lumina surâsului lui, când va sta drept înaintea mea, ca un vis născut din umbra somnului.Înaintea ochilor mei să apară el, ca cea dintâi din raze şi cea dintâi din forme, şi cea dintâi tresărire de bucurie, la deşteptare, sufletul meu s’o datoreze privirii lui, şi trezindu-mă să mă sirrtţ lângă e l!
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XLVIII
Marea de tăcere a dimineţii se înfiora de cântecul păsărilor, florile se desfătau la marginea drumului; prin crăpăturile norilor razele de aur împrăştiau bogăţia lor; dar noi cu gândul ia treburi ne urmam drumul înainte şi nimic nu vedeam.Nu cântam cântece de veselie şi nu ne jucam , după afaceri nu mergeam, nu schimbam nici un cuvânt şi nici un surâs; la drum nu întârziam.Din ce în ce iuţeam pasul căci timpul ne zorea.Soarele era d’asupra noastră şi porumbeii sălbatici uguiau în umbră.



C Â N T E C E 57Frunze uscate jucau în vârtejuri, în aerul cald dela amiază. La umbra 
banyatmlui ciobănaşul dormea şi visa; mă aşezai şi eu la marginea apei şi întinsei în iarbă membrele mele o- bosite.Tovarăşii mei râseră de mine; ridicară dispreţuitori capetele şi plecară înainte; nevoind să se odihnească şi fără să privească înapoi ei dispărură în zarea depărtată.Trecură prin lanuri şi coline şi străbătură ţinuturi stranii, depărtate.Onoare ţie! batalion de eroi, pe drumul nesfârşit!... înţepat de batjocură îmi revenii; dar nu găsii ce să răspund. Şi mă lăsai afundat în moliciunea unei umilinţe adânci—în umbra unei vagi plăceri.1 Liniştea întunecimei verzi, tivite de soare, se întindea domol pe inima mea.Uitai pentru ce mă chinuisem şi uşurat îmi lăsai sufletul să se afunde în vălul de umbră şi de vis.Când, în cele din urmă, deschisei



58 PRINOS DEochii şi mă trezii din aţipeală, te văzui stând drept inaintea mea, re- vărsând peste somnul meu un surâsj Eu care mă temusem ca drumul să nu fie obositor, şi care, pentru a te atinge, credeam că voi lupta din greu.
XLIX

De sus, de pe tronul vostru, v’aţi coborât şi aţi venit înaintea porţii colibei mele.Cântam singur într’un colţ şi melodia mea a uimit urechea voastră. V’aţi coborât şi aţi venit înaintea porţii colibei mele.Numeroşi sunt cântăreţii voştri mari şi în orice oră se aud cântări în palatul vostru.



CÂNTECE 59Dar imnul simplu al acestui nou venit a atins dragostea voastră. O cadenţă plângătoare şi scurtă s’a a- mestecat la toată muzica mare a lumii, şi, cu o floare ca răsplată, v’aţi coborât şi aţi venit înaiteâ porţii colibei mele.

Umblasem cerşetor din poartă în poartă, pe drumul satului, când carul tău de aur apăru în depărtare ca un vis măreţ, iar eu căzui în admirarea Regelui tuturor regilor.Nădejdile mele crescură şi gândeam că a venit, în fine, şi sfârşitul zilelor rele şi stăm gata în aşteptarea po- menilor şi bogăţiilor neaşteptate, ce



60 PRINOS DEse vor risipi pretutindeni în ţărână.Carul tău se opri înaintea mea.Privirea ta căzu peste mine şi coborâşi cu un surâs.Simţii că norocul vieţii mele, în sfârşit, a venit. Dar, deodată ai întins spre mine mâna ta dreaptă şi ai zis: „Ce ai tu să-mi dai?“.Ah! ce joc regal era acesta, de a întinde mâna unui cerşetor, pentru â cerşi! Eram încurcat şi rămăsei nedumerit; în urmă scosei, încet, din traista mea, un grăunte mic, de grâu şi ţi-1 dădui.Dar, mare îmi fu mirarea, când, la sfârşitul zilei, deşertând pe pământ sacul meu, găsii un grăunte mic de aur, în grămada de seminţe sărace.Atunci începui să plâng cu amar şi gândii: „dece nu m’a lăsat inima să-ţi dau totul?"



CÂNTECE 6î

LI
Noaptea era adâncă şi grea. Sarcina noastră din timpul zilei era îndeplinită. Ne gândeam că cel din urmă oaspete trebue să fi sosit în sat şi că toate porţile sunt închise. „Mai trebue să vie Regele!“ zise cineva.Noi am râs şi am răspuns: „Nu, asta nu se poate!“ .Ni-s’a părut că bate cineva în uşe şi ne-am zis că nu poate fi decât vântul.„Iată trimisul!“ zise cineva Noi am râs şi am zis: „Nu, asta nu poate fi de cât vântul!“ Se făcu un sgomot în inima nopţii, adormifi gândeam că acesta e tunetul depărtat. Pământul/



62 PRINOS DEse cutremură, zidurile se clătinară şi neliniştea ne cuprinse în somn. „E sgomotu! roţilor!" zise cineva. Cu totul aţipiţi am răspuns cir toţii într’un murmur: „Nu, asta nu poate fi decât bubuitul norilor".Noaptea era încă neagră când toba a sunat.Glasul a venit: „Deşteptaţi-vă, nu pierdeţi timpul!". „Ne-am apăsat mâinile pe inimi şi am tresărit de frică".„lată stindardul Regelui!" zise cineva. Am sărit în sus şi âm strigăt: „Nu e timp de perdut! Regele a venit— dar unde sunt luminile, unde sunt coroanele? Unde este tronul ca să poată sta?O! ruşine! O! ruşine, fără de mărgini! Unde este sala? Unde sunt podoabele ?„La ce bun plânsorile? Salutaţi-1 cu mâinile voastre goale, primiţi-1 în cămările voastre goale!" zise cineva.Deschideţi porţile şi să răsune scoicile. In adâncimea nopţii a venit



Regele posomorâtei şi tristei noastre locuinţe.Tunetul bubue în cer, întunecimea tresare de fulger. Luaţi această pânză sdrenţuită şi întindeţi-o în curte. Cu furtuna a venit, fără de veste, Regele nostru din noaptea cea groaznică.

CÂNTECE

LII
Am voit să-ţi cer — dar n’am îndrăznit—ghirlanda de trandafiri, ce o purtai la gât şi am aşteptat să vină dimineaţa ca tu să pleci şi să pot găsi în pat câteva urme.Şi, în tocmai ca cerşetorul, am căutat şi eu în apusul soarelui cel puţin o petală rătăcită.Sărmana de mine! Ce am găsit?



64 PRINOS DEC e zălog a lăsat iubirea ta?Nici floare, nici sticluţă de parfum, nici aromate. Am găsit sabia ta puternică, strălucitoare ca o flacără, grea ca o lovitură de trăznef. Lumina galbenă a dimineţii, vine pe fereastră, de se răspândeşte pe patul tău. Pasărea dimineţii ciripeşte şi întreabă: Femee ce,ai găsit? Nu, n’am găsit nici floare, nici sticluţă de parfum, nici aromate —  Stăpâne, am găsit sabia ta groaznică.Stau uimită şi mă minunez, ce dar mi-ai făcut? N’am unde s’o ascund.M i-e ruşine s’o port cu mine plăpândă cum sunt şi mă rănesc cu ea când o apăs la pieptul meu.Dar trebue să sufer în inima mea, cinstea, ce mi-ai făcut cu acest dar ca o povară de chin.De-acum înainte, de nimic nu-mi va mai fi teamă în lume şi în certurile mele tu vei rămâne învingător.M i-ai lăsat moartea ca tovarăş şi eu o voi încununa cu viaţa mea.



CÂNTECE 65Sabia ta e cu mine ca să tai lanţurile cari mă leagă şi de nimic nu-mi va mai fi teamă în lume.De-acum, de prisos e pentru mine orice găteală, Rege al inimii mele, eu nu voi mai cunoaşte nici aşteptarea, nici plânsul despărţirii, nici ruşinea nici purtarea aleasă. 1 u mi-ai lasat săbia ta ca podoabă. Ce sa mai fac acum cu gătelile mele de papuşe.
LIII

Răpitoare e brăţara ta, încrustată de stele, cu miriade de jocuri sclipitoare. Dar, pentru mine mai răpitoare e sabia ta, plină de fulgere şi arcuită ca aripele întinse ale păsării divine a lui Vishnu, în sbor liniştit, d’asupra soarelui înpurpurat dela apus.



66 PRINOS DEEa tremură ca supremul răspuns al vieţii, în extazul ei de chin, când moartea dă ultimul asalt. Ea luceşte ca flacăra cea curată a fiinţei, care mistue haina pământească într’un fulger sălbatec.Răpitoare e brăţara ta, împodobită ' de pietre stelare, dar sabia ta, o! Rege al tunetului, e făurită din cea mai înaltă frumuseţe, groaznică la vedere şi gândului.
LIV

Nu ţi-am cerut nimic, nu te-am supărat cu numele meu. Când m’ai lăsat, am rămas tăcută.Stăm singură la isvorul unde co-* pacul îşi lasă umbra pieziş; femeile



intraseră toate în case, după ce şi-au umplut până ’n buze ulcioarele lor negre de pământ. Ele mă chemau şi ’mi ziceau: „Vino cu noi, dimineaţa trece, şi amiaza vine îndată".Dar, lenevind, eu tot întârziam, perdută în visările mele deşarte.Nu ţi-am auzit deloc pasul când ai venit.Ochii tăi erau trişti când s’au odihnit peste mine; vocea ’ţi-era obosită când mi-ai spus încet: „Ah sânt un călător însetat 1“M’am scuturat din visările mele şi am turnat apa ulciorului- meu în pumnii tăi uniţi.Frunzişul fremăta deasupra noastră; cucul cânta în umbră şi parfumul floarei de babla ne venea dela cotitura drumului.Am rămas mută şi plină de ruşine, când m’ai întrebat cum mă chiamă.Ce făcusem eu, cu adevărat, ca să-ţi aduci aminte de mine?Dar, fiindcă am putut să-ţi po-

CÂNTECE 67



68 PRINOS DEtolesc setea, cu apa ce ţi-am dat, gândul acesta îmi apasă inima cu o dulceaţă de nespus.Ora dimineţii a trecut, pasărea cântă când şi când, şi frunzişul de neem, freamătă d’asupra mea nemişcată şi pe gânduri.
LV

Oboseala ţi-apasă încă inima şi aţipeala ochii.N’ai auzit spunându-se că floarea domneşte în toată splendoarea ei între spini?Deşteaptă-te! Deşteaptâ-te! C a ora să nu treacă în zadar!La capătul drumului pietros, în ţara singurătăţii neatinse, se odihneşte



CÂNTECE 69prietenul meu singuratic. Nu înşela aşteptarea lui!Deşteaptă-te! Deşteaptă-te! Şi dacă azurul palpită şi tremură de raza dogoritoare dela amiaz.... Dacă nisipul arzător îşi întinde haina lui de sete.Nu simţi tu bucurie în adândul inimii îkLa fiece pas, pe care îl faci, harpa drumului nu-ţi cântă ea, o dulce melodie de durere?
LVI

Şi astfel, bucuria ce o ţii în mine, este aşa de deplină.Şi astfel ai coborât până la mine.O Stăpâne! stăpân al tuturor cerurilor, dacă n’aşi fi eu, unde ar fi .dragostea ta?



70 PRINOS DETu m’ai luat ca părtaş al bogăţiei tale. In inima mea danţează danţul fără sfârşit al plăcerilor tale. Prin viaţa mea se întruchipează neîncetat, voinţa ta.Şi de aceea, tu, Rege al regilor, te-ai înbrăcat în frumuseţe ca să cucereşti inima mea.Şi de aceea, dragostea ta se topeşte ea însăşi în această dragoste a iubitului tău şi lumea te vede aici unde unirea celor doi este desăvârşită.
LVII

Lumină, lumina mea! Lumină care umpli lumea, lumină care săruţi ochii, dulceaţă a inimii, lumină!



CÂNTECE 71Ah! lumina joacă în mijlocul vieţii mele! Iubitul meu, dragostea mea răsună la atingerea luminii.Cerurile se întredeschid; vânturile se deslănţuesc, râsul străbate pământul.Fluturii întind aripele lor pe o mare de lumină, Iubitul meu!Crinii şi iasomiile strălucesc pe creasta valurilor de lumină.Lumina iradiază în ploae de aur peste nori, iubitul meu, şi se risipeşte în mii de pietre scumpe.Bucuria sboară din floare în floare, iubitul meu, şi o veselie fără de margini.Fluviul cerului s’a revărsat peste ţărmuri şi bucuria se revarsă în lume.
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t LVI II
Toate sunetele vesele să se topească în cântecul meu suprem — bucuria care face ca pământul să se reverse în îmbelşugata risipă a ierbei, bucuria care face să joace prin lume surorile ei gemene: viaţa şi moartea; bucuria care aruncă furtuna — şi atunci râsul deşteaptă şi sgudue toată viaţa, bucuria care se aşează liniştită, cu lacrimile ei, pe potirul roşu al lotusului deschis de durere, şi bucuria care aruncă în pulbere tot ceeace are şi nu ştie de altceva.



\
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LIX
Da, eu ştiu; aceasta nu e decât iubirea ta, iubit al inimii mele, această lumină aurită care joacă pe frunziş, aceşti nori cari rătăcesc, încet, pe cer, această adiere fugară care lasă răcoarea pe fruntea mea.Ochii mei sunt copleşiţi de lumina răsăritului — iată solia ta către inima mea.Faţa ta se coboară către mine, privirile taie se afundă în ochii mei şi inima mea a atins picioarele tale.
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LX
Pe ţărmul mărilor infinite se adună copii. Albastrul fără de hotar stă nemişcat deasupra lor, lângă ei valul răsună neîncetat.Pe ţărmul mărilor infinite se adună copii cu jocuri şi strigăte.Ei zidesc casele lor din nisip şi se joacă cu scoici goale. C u  frunze veştede încarcă bărcile şi râzând le dau drumul în largul mării. Copii se joacă pe ţărmul lumii.Ei nu ştiu să înoate, ei nu ştiu să arunce năvoade. Pescuitorii de mărgăritare se afundă în mare, neguţătorii întind pânzele; copii totuşi adună scoici şi apoi le risipesc. Ei nu caută



CÂNTECE 75comori ascunse, ei nu ştiu să arunce năvoade.Fluxul se înalţă râzând şi palida lucire a plăjii surâde.Valurile pline de moarte cântă copiilor balade îndoioase, cum cântă o mamă care îşi leagănă copilul.Valul se joacă cu copii şi palida lucire a plăjii surâde.Pe ţărmul mărilor infinite se adună copii. Furtuna rătăceşte pe cerul fără cărări, corăbiile se scufundă în mare, fără urme, moarteâ dă târcoale şi copii se joacă.Pe ţărmul lumilor infinite se ţine marea adunare a copiilor.



76 PRINOS DE

LXI
Somnul, care pluteşte peste ochii copilului — cine ştie de unde vine el?Eu.— Se povesteşte eă îşi are locuinţa în satul feeric, unde, printre umbrele pădurii abia luminate de licurici, se pleacă două flori sfioase, fermecate.De acolo vine somnul ca să sărute ochii copilului.Surâsul, care luceşte pe buzele copilului, care doarme —  cine ştie unde s’a născut el?Eu. Se povesteşte că o rază palidă din cornul lunii, a atins marginea unui nor fugar de toamnă —  şi că în



CÂNTECE 77visul unei dimineţi răcoroase, din rouă născu un surâs — surâsul care luceşte pe buzele copilului care doarme.Dulcea şj plăcuta frăgezime, care catifelează membrele copilului,— cine ştie unde a stat ea mai întâi ascunsă?Când mama era încă tânără fecioară şi-a învăluit inima într’un tăcut mister de iubire — suava, dulcea frăgezime care catifelează membrele copilului.
LXII

Când îţi aduc jucării colorate, copilul meu, atunci înţeleg pentru ce e atâta schimbare de culori în nori şi pentru ce florile sunt zugrăvite cu



78 PRINOS DEnuanţe atât de bogate — când îţi aduc jucării colorate, copilul meu.Când cânt ca să te fac să joci; eu ştiu întradevăr pentru ce e atâta muzică sub ramuri, şi pentru ce valurile fac să se audă corul vocilor lor până ’n sânul pământului care ascultă — când cânt ca să te fac să joci.Când întind lucruri dulci către mâinile tale doritoare, eu ştiu pentru ce este miere în caliciul fîoarei şi pentru ce fructele se umplu în taină de suc gustos — când întind lucruri dulci către mâinile tale doritoare.Când sărut faţa ta, ca să te fac să surâzi, scumpul meu copil, înţeleg mângăerea care iradiază din cer dimineaţa şi plăcerea, pe care adierea verii o dă corpului m eu,—  când buzele mele te ating, ca să te fac să surâzi.
! '
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LXIII
Tu m’ai făcut să cunosc la prieteni ceea-ce nu cunoşteam.Tu m’ai făcut să stau la căminari străine. Pe cel ce sta departe tu l’ai adus aproape şi din străin tu ai făcut un frate.Sânt fără inimă când trebue să-mi părăsesc casa; uit atunci că acolo trecutul sălăslueşte în viitor şi că tot acolo locueşti şi tu.Prin naştere şi moarte, în această lume sau în alta, sau pe oriunde mă duci, tu eşti acelaş, singurj tovarăş al vieţii mele fără sfâr-j care mereu cu legături de bucu? legi inima mea de neobicinuit. ^

6



80 PRINOS DEPentru cel ce te cunoaşte, nimic nu-i mai e straniu sau protivnci: nici o poartă nu e închisă.O h ! îndură-te, fă să nu perd niciodată această fericire de a te atinge pe tine unul, printre atâtea jocuri schimbătoare.
LXIV

' ' i .

Pe malul fluviului dezolat, printre ierburile înalte, am Întrebat-o: „Fecioară, unde mergi aşa, adăpostind sub mantie flacăra lăm pii? i. C asa  mea e întunecată şi goală— sCiprUmută-mi lumina ta !“ .Ea îşi ridică o clipă* spre mine hii întunecoşi şi mă privi pătrun- or, în amurg.



CÂNTECE 81„Am venit aici, zise ea, ca să încredinţez lampa mea apei curgătoare, când cea din urmă lumină a soarelui, care apune, se va stinge".Şi rămăsei singur prin ierburile înalte, privind această flacără slabă şi de prisos, care fugea dela mal.In liniştea umbrei ce creştea, am întrebat-o: Fecioară, toate lămpile voastre sunt aprinse— spune-mi unde te duci cu a ta?Casa mea e întunecată şi goală — împrumută-mi lumina ta“fEa ridică spre mine ochii ei în-, tunecoşi şi rămase o clipă pe gânduri: „Am venit,—zise ea, în cele din urmă, — ca să dăruesc lampa mea cerului". Şi rămăsei privind această flacără, de prisos, cum arde în pustiu.In întunecimile unui miez-de-noap- te, fără lună, am întrebat-o: „Fecioară, ce cauţi tu, ţinând lampa, astfel, la inima ta? Casa mea e întunecată şi goală,— împrumută-mi lumina ta".Se opri o clipă şi gânditoare mă
6



82 PRINOS DEprivi pătrunzător, în întunerec. „Am adus lumina aceasta,— zise ea,—ca să mă amestec la carnavalul lămpilor1)". Şi rămăsei privind lampa cea mică perdută printre focuri.
LXV

C e băutură divină vrei tu, Doamne, din această cupă plină a vieţii mele?Poetul meu! îţi place să vezi prin ochii mei ceeace ai plăzmuit tu şi în pragul urechii mele să asculţi în tăcere propria ta armonie divină?Prin sufletul meu, lumea ta se ţese în cuvinte, cărora bucuria ta le împărtăşeşte melodia. T u  te dai mie
1) A luzie la o sărbătoare populară.



CÂNTECE 83prin dragoste şi atunci, prin mine tu ei cunoştinţă de dulceaţa ta desăvârşită.
LXVI

Pe aceea, care de atăta timp lo- sueşte în adâncul sufletului meu, în penumbră şi semi-lumină; pe aceea care niciodată nu şi-a ridicat vălul în lumina dimineţii — o cuprind în ultimul meu cântec, Doamne, ca să ţi-o dau ţie, ca dar suprem.Cuvintele au curtat-o, dar n’au cucerit-o, în zadar puterea mea de convingere întinde către ea brâţele-i arzătoare.Din ţară în ţară am rătăcit  ̂ şi în adâncul inimii am păstrat-o; în jurul



84 PRINOS DEei s’a înălţat şi apoi a căzut fluxul şi refluxul vieţii mele.Ea domneşte peste gândurile şi faptele mele, peste somnul şi visurile mele şi totuşi ea stă departe şi singură.Mulţi au bătut la uşa mea, au cerut-o şi au plecat desnădăjduiţi. Nimeni în lume n’a văzut niciodată faţa ei, ea aşteâptă ca tu s’o recunoşti.
LXVII

Tu eşti cerul şi tu eşti cuibul.O! tu plin de frumuseţe! Aici, în cuibul culorilor, al sunetelor şi al parfumurilor, este dragostea ta, care îngrădeşte sufletul.



CÂNTECE 85Iată dimineaţa, cum vine, cu un coş de aur în mâna dreaptă, cu cununa frumuseţii, de care se înpodobeşte fără sgomot pământul. Şi iată seara, cum vine, pe potecile neumblate, pe pajiştile singuratice şi pe care le-au părăsit turmele; ea aduce în ulciorul ei de aur băutura rece a păcii.Dar acolo, unde se întinde cerul la infinit, ca sufletul să se înalţe, acolo domneşte neatinsă şi albă splendoarea.Acolo nu e nici noapte, nici zi, nici forme, nici culori, nici cuvinte, nici cuvinte . . . .
LXVIII

Pe acest pământ, pe care îl locu- esc, raza ta coboară cu braţele des-



86 PRINOS DEchise şi stă înaintea uşii mele, ca să strângă şi să pună la picioarele tale, norii făcuţi din lacrimile, suspinele şi cântecele mele.Tu îmbraci, plin de desfătare, pieptul tău înstelat, cu mantia umedă de nori, înfăşurând-o, colorând-o cu tonuri schimbătoare.E atât de uşoară, atât de curgătoare, şi plină de lacrimi şi de aceea o iubeşti tu,tu nepătatul, o! prea curatul! Şi de aceea, subt umbra-i duioasă, tu ţii acoperită augusta şi alba ta splendoare.
LXIX

Acelaş râu de viaţă, care curge prin vinele mele ziua şi noaptea,



CÂNTECE 87curge prin lume şi danţează în ritmice bătăi.Este aceeaşi viaţă, care ţâşneşte bucuria ei d’asupra pământului,  ̂ în nenumărate fire de iarbă şi străluceşte în valuri năvălnice de frunze şi de flori.Este aceeaşi viaţă, care leagănă fluxul şi refluxul în oceanul-leagăn al naşterii şi al morţii.Simt mădularele mele prea-mărite la atingerea acestei vieţi universale.Şi mă mândresc, căci^marea bătae a vieţii anilor este în sângele meu, care danţează în această clipă.
L X X

Ţie ţi-se cuvine, Stăpâne, de a lua parte la fericirea acestui ritm? de



88 PRINOS DEa fi aruncat, perdut, sfărâmat în vârtejul acestei mari bucurii?Orice lucru se prăvăleşte, fără piedică, fără să privească înnapoi, fără ca vreo putere să-l poată ţine, toate se prăvălesc.Strâns unite cu ritmul acestei muzici neobosite, fiecare anotimp vine danţând şi trece mai departe — culori, tonuri şi parfumuri ţevarsă infinite cascade, în această bucurie deplină, care se împrăştie şi renunţă şi moare în orice clipă.
LXXI

A trebuit să mă împart mult şi să mă întorc în toate chipurile, aruncând tot felul de umbre pe splendoarea ta — astfel este maya ta..



CÂNTECE 89Tu pui o stavilă chiar propriei tale fiinţe şi în myriade de accente, despărţite de tine, tu răspunzi propriei tale chemări.Şi astfel împărţirea ta a luat corp în mine.Cântecul tău pătrunzător se răsfrânge prin ceruri, în lacrimi irizate şi în surâsuri, în spaime şi nădejdi; valurile se înalţă şi se prăbuşesc, visurile se năruesc şi se refac. In mine tu te pui pe tine însuţi în ruină.Pânza aceasta, pe care ai4ntins-o, e plină de nenumărate imagini pictate de zi şi de noapte; îndărătul cărora scaunul tău este ţesut dintr’un minunat mister de linii ondulate, orice linie dreaptă fiind alungată.Această măreaţă paradă de tine şi de mine se desfăşoară prin cer. In unire cu tine şi cu mine tot aerul vibrează, iar jocul dintre noi doi trece prin toate veacurile.
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LXXII
EI e cel prea-lăuntric care trezeşte fiinţa mea la atingerea lui adâncă şi tainică.El e cel ce pune farmecul lui pe ochii mei şi plin de bucurie joacă pe harpa inimii mele salturile schimbătoare ale plăcerii şi ale durerii.El e cel ce ţese această maya în culori trecătoare de aur şi argint, de albastru şi verde şi lasă să se vadă printre cutele mantiei piciorul lui, la atingerea căruia eu îmi pierd simţirea.Zilele vin, anii trec, el e cel ce mişcă inima mea, atât de măreţ şi cu atâta plăcere, cu atâta bucurie şi întristare.



CÂNTECE
91

LXXIII
Mântuirea nu e pentru mine in renunţare. Eu simt înlănţuirea lit>er" taţii mele într’un milion de legături de plăceri.Umplând până ’n buze acest potir de lut, tu torni mereu  ̂ pentru rnihp unda rece a vinului tău, cu atâtea culori şi parfumuri.Lumea mea îşi va aprinde dela flacăra ta cele o sută de lămpi felurite şi le va aşeza înaintea altarului templului tău.Nu! Niciodată n’am să vă închid, porţi ale simţurilor mele! Plăcerile văzului ale auzului şi ale pipăitului vor primi plăcerea ta.



92 PRINOS DEDa, închipuirile mele vor arde toate într’o luminăţie de bucurie şi dorinţele mele se vor coace toate în fructe de iubire.
LXX IV

Ziua sa  sfârşit, umbra s’a coborât pe pământE timpul să mă duc la râu, ca să-mi umplu ulciorul.Aerul tremură de murmurul apei care mă cheamă. Acolo, în tristul amurg mă voi duce.Nimeni pe drumul singuratic; vântul se ridică; apa iluviului se înfioară.Nu ştiu de voi mai reveni. Nu ştiuce întâlnire neaşteptată....  Acolo a-proape de iaz, în barcă mică, omul necunoscut cântă din lăută.



CÂNTECE 93

LXXV
Darurile tale către noi muritorii ne înplinesc toate dorinţele şi totuşi se reîntorc spre tine nemicşorate.Râul îşi împlineşte calea lui zilnică, străbate câmpii şi sate, dar valul lui se întoarce neîncetat ca să spele picioarele tale.Floarea îmbălsămează aerul cu parfumul ei, dar cea din urmă faptă a ei e de a se da ţie pe sine însăşi.Versurile poetului dau oamenilor înţelesurile cari le place, dar cel din urmă înţeles al lor este de a te vesti pe itine.
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LXX VI
Zi după zi, o! Stăpân al vieţii, voi sta înaintea ta? Cu mâinile unite, o! Stăpân al lumilor, voi sta înaintea ta?Sub cerul tău mare, în tăcere şi singurătate, cu inima smerită voi sta înaintea ta?In lumea asta grea, împovărat de m uncă şi lupte, în vălmăşagul mulţimilor, voi sta înaintea ta?Şi când voi fi sfârşit 'munca mea în această lume, o! Rege al regilor, singur şi mut voi sta înaitea ta?



CÂNTECE 95

LXXVII
Da, te cunosc ca Dumnezeu! meu şi stau deoparte, dar n’am făcut din tine cel mai mare bun al meu şi nu te cunosc cu străşnicie.Te cunosc ca tată al meu şi mă închin la picioarele tale şi de mâna ta nu mă prind ca de mâna unui prieten.Acolo unde tu te aşezi pe pământul nostru şi unde te dai pentru mine, acolo eu nu stau gata să _ te strâng la inima mea şi să te iau drept tovarăş.Tu eşti Frate printre fraţi, dar êu nu mă îngrijesc de ei; nu împart câştigurile mele cu ei, şi împart astfel tot ce am cu tine.



96 PRINOS DEIn plăcere şi în durere nu stau aproape de oameni, şi rămân astfel alături de tine.Nu îndrăsnesc să mă lepăt de viaţă şi mă afund astfel în apele neţărmurite ale vieţii.
LXXVIII

Când facerea lumii era Ia sfârşit şi  ̂ stelele străluceau în ceadintâi splendoare, Zeii se adunară cu toţii ce r ..?i cântară: —„O , desăvârşire măreaţă! O, bucurie curată!".Dar unul din Zei se ridică deodată şi stiigă întristat: — „Priviţi, un gole in lanţul de stele, o stea ne lipseşte!".Coarda de aur din harpele lor se rupse deodată; cântecu ’ncetă, iar zeii



CÂNTECE 97începură să piângă:— „Cea mai frumoasă din stele-i perdută, gloria cerurilor noastre s’a dus!“De-atunci ei o caută într’una şi plânsul lor trece dela unul la altul: — „Cu ea a perdut lumea singura ei bucurie!"Şi totuşi, în adânca tăcere a nopţii, stelele surând şi murmură între ele: „In zadar e căutarea voastră, o! zei. O desăvârşire întreruptă e pretutindeni în lume!“.
LX X  IX

Dacă nu mi-e dat să te întâlnesc vreodată în această viaţă, n’am să perd niciodată regretul că nu te-am văzut —o clipă n’am să uit, şi ’n vis7



98 PRINOS DEsau veghere am să port tortura acestei dureri.Când zilele mi-se scurg în mijlocul mulţimei şi mâinile mi-se umplu de bunuri zilnice, am să simt întotdeauna că n’am câştigat nimic -4- o clipă n’am să uit şi’n vis sau veghere am să port tortura acestei dureri.C â n d  stau la marginea drumului obosit şi gâfâind—când îmi facpatulîn pulbere, am să simt mereu că drumul cel lung este încă înaintea mea — o clipă n’am să uit şi ’n vis sau veghere am să port tortura acestei dureri.Când odăile mele vor fi pardosite, când vor răsuna cântece de fluer şi râsuri, am să simt mereu că nu te-am chemat în locuinţa mea — o clipă n’am să uit, şi ’n vis sau veghere am să port tortura acestei dureri.
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L X X X
Sânt ca norul rătăcitor pe cerul de toamnă. O ! soarele meu, veşnic glorios! La atingerea ta nu s’a topit încă ceaţa mea şi nu sânt de cât una cu a ta lumină; şi mereu alerg socotind lunile şi anii, despărţit de tine.Şi dacă vrei tu şi dacă ţii la asta, pune stăpânire pe slăbiciunea mea trecătoare, împodobeşte-o de culori, aurul s’o aurească, pe vântul cel leneş să plutească şi să se risipească în minuni fără de asemănare.Şi în urmă, dacă vrei tu să se sfârşească şi cu asta, voi dispărea în umbra nopţii; sau poate într’un



100 PRINOS DEsurâs al albei dimineţi, în răcoarea limpezimei de cristal.
LXXXI

Multe zile, lâncezind, am plâns timpul cel perdut. Şi totuşi nu e niciodată perdut, Stăpâne! Tu ţii în mână fiecare clipă cât de mică din viaţa mea.Ascuns în miezul tuturor lucrurilor, tu dai hrană până la încolţire seminţei, până la deschidere mugurului şi până la bogăţia fructului floarei celei coapte.Stăm aţipit pe patul meu de odihnă şi credeam că încetase orice muncă.Dar când mă deşteptai dimineaţa, găsii grădina mea plină de minuni şi de flori.
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LXXXII
Timpul e fără de sfârşit în mâinile tale, Stăpâne. Nu e nimeni care să înumere clipele tale.Zilele şi nopţile trec, veacurile înfloresc şi apoi se vestejesc ca şi florile. Tu ştii să aştepţi.Unul după altul vin veacurile tale ca să desăvârşească o gingaşe floare de câmp.Noi ceilalţi nu avem timp de perdut şi fiindcă nu avem timp ne gândim mereu la soarta noastră. Sântem prea săraci ca să mai putem aştepta.Şi astfel trece timpul, pe când eu îl dau la toţi jeluitorii cari îl cer, iar altarul tău rămâne fără daruri şi des- podobit.



102 PRINOS DESeara mi-e teamă ca uşile să nu fie închise, apoi găsesc că totuşi mai e timp.
LXXXIII

Mamă, îţi voi face o salbă de mărgăritare din lacrimile durerii mele.Ca să-ţi acopere picioarele, stelele am făurit ineluşele lor de lumină; însă darul meu trebue să stea la gâtul tău.Dela tine pleacă bogăţia şi faima; stăpână eşti de a le da şi a le ţine.Dar tristeţea aceasta e a mea' şi numai a mea, şi când ţi-o aduc ca prinos, vine ca răsplată iertarea ta.
\/
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LX X X IV
Teama despărţirei e aceea care se răspândeşte în toată lumea şi dă naştere la forme fără număr in cerul nesfârşit.Durerea despărţirei e aceea care priveşte în tăcere toată noaptea din stea în stea şi deşteaptă o liră printre frunzele şoptitoare, în întunecimea ploioasă de Iulie.Năvălnica durere este aceea care se stinge în amoruri şi dorinţe, în suferinţe şi bucurii, în locuinţele oamenilor şi inima mea de poet, ea este care întotd’auna se topeşte şi şerpueşte în cântece.



LXXXV
C ân d  războinicii au ieşit, mai întâi, din palatul Stăpânului, unde îşi ţineau ei ascunsă puterea?Unde erau armele şi armura lor?Păreau săraci şi fără putere, iar săgeţile căzură peste ei ca grindina, în ziua când ieşiră din palatul Stăpânului.Când războinicii intrară în palatul Stăpânului, unde îşi ţineau ei ascunsă puterea?Ei aruncaseră săbiile, aruncaseră arcul şi săgeata, pacea domnea pe fruntea lor.Eî  lăsaseră în urmă roadele vieţii lor, în ziua când intrară în palatul Stăpânului.\
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Moarte, vestitoarea ta e la uşa mea. Ea a străbătut marea necunoscută şi-mi aduce chemarea ta. t- Noaptea e întunecoasă şi inima-mi tremură de frică — şi totuşi voi lua iampa, voi doschide uşile şi voi căuta s’o primesc, căci vestitoarea ta stă înaintea uşii mele.Cu mâinile împreunate o voi cinsti cu lacrimile mele. Voi răspândi comoara inimii la picioarele ei.Şi se va întoarce cu solia ei împlinită, lăsând pe dimineaţa mea umbra ei întunecată,/ şi în casa-mi pustie nu voi mai fi de cât eu, Stăpâne, care mă voi da ţie ca dar suprem.
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LXXXVII
Intr’o aşteptare desnădăjduită o caut mereu prin toate colţurile odăii mele şi nu o găsesc.C asa  mea e mică şi ceea-ce odată a ieşit din ea, înapoi nu mai vine niciodată.Dar palatul tău e nemărginit, Stăpâne, şi tot căutând-o mereu am ajuns până înaintea porţii tale.Mă opresc sub cerescul acopere- mânt de aur al serii tale şi spre chipul tău îmi ridic ochii plini de dorinţă.Am ajuns pe malul veşniciei, unde niciodată nimic nu se risipeşte — nici o nădejde, nici o fericire, nici o amintire de chip întrevăzut printre lacrimi.



CÂNTECE IOTAh! afundă în acest ocean viaţa mea pustie, afund-o în sânul acestei bogăţii şi această mângăere perdută s’o resimt, în urmă, în toată lumea.
LXXXVIII

Divinitale a templului în ruină. Strunele rupte ale Vinei nu mai slăvesc gloria ta. Clopotul de aur al serii nu mai cheamă pe nimeni la cultul tău.In locaşul tău pustiu colindă, primăvara, adierea sglobie. Ea aduce veştile florilor— ale florilor cari nu se mai aduc ca prinos cultului tău.Credinciosul tău de odinioară umblă mereu ca brahmin după o binefacere neîngăduită. Seara, când focu



108 PRINOS DErile şi umbrele se topesc în penumbra amurgului, el vine trist la templul tău în ruine, cu durerea în inima lui.Atâtea zile de sărbătoare nu-ţi aduc decât tăcere, Divinitate a templului în ruină. Atâtea nopţi de veneraţie se scurg fără ca lampa să fie aprinsă.Atâtea chipuri noui, cioplite de artişti cu renume, fluviul sacru al uitării le duce când li-s’a împlinit timpul.Dar tu, neadorată, tu trăeşti, Divinitate a templului în ruină, uitată pentru totdeauna.
LXXXIX

Destul cu atâtea cuvinte sgomo- toase, destul Cu atâtea cuvinte în



CÂNTECE 109gura mare — aşa voeşte Stăpânul meu.Eu mă voi folosi numai de şoapte. Cuvântul inimii mele se va simţi de azi înainte numai în şoaptele unui cântec.Toţi se duc spre piaţa regelui. Vânzătorii şi cumpărătorii sunt ţoţi acolo.Numai eu sânt liber în toiul zilei şi nu mă potrivesc muncii celei mari.Florile să se deschidă în grădina mea, cu toate că nu le-a venit ceasul, iar albina de miază-zi să umple aerul cu băzâitul ei adormitor!Multe ceasuri am cheltuit în lupta binelui şi a răului, dar acum îmi place să stau aproape de tovarăşul zilelor mele goale şi să chem la el inima mea.



In ziua când moartea va veni să bată la uşa ta, ce dar îi vei da tu? Voi aşeza, înaintea celei ce va veni, cupa plină a vieţii mele — căci nu voi îngădui ca ea să plece cu mâinile goale.Şi dulcele cules al tuturor zilelor mele de toamnă şi tututuror nopţilor mele de vară; şi secerişurile şi spicuirile vieţii mele de muncă, le voi aşeza înaintea ei, la sfârşitul zilelor mele —  când va veni să bată moartea, la uşa mea.
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O! tu, supremă înplinire a vieţii, Moarte, o moartea mea, vino şi vorbeşte-mi încet!Zi după zi am vegheat aşteptân- du-te, pentru tine am suferit bucuriile şi durerile vieţii.Tot ceeace sânt, tot ceeace am, şi nădejdea şi dragostea mea, totul a curs într’una spre tine, în taină. Un ultim fulger al ochilor tăi şi viaţa mea va fi a ta pentru totdeauna.Florile sânt împletite şi cununa e gata pentru mire. După cununie mireasa îşi va părăsi locuinţa ei şi se va duce singură, în noaptea tăcută, ca să întâlnească pe Stăpânul său.
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XCII
Ştiu că va veni ziua când nu voi mai vedeş. acest pământ; viaţa îşi va lua rămas bun în tăcere dela mine, după ce va trage suprema perdea peste ochii mei.Şi totuşi stelele vor veghea înainte în noapte; aurora va răsări ca în ajun şi orele se vor perinda ca valurile mării, aducând plăceri şi suferinţe.Când mă gândesc la această încetare a clipelor mele, stavila clipe- loi se sfărâmă. Uneori la lumina morţii se luminează pentru mine lu- mea ta cu comorile ei moleşitoare. Aleasă este locuinţa cea mai umilă;



CÂNTECE * 113de preţ este viaţa cea mai puţin preţuită.Bunurile pe cari le-am dorit în zadar şi bunurile pe cari le-am avut să se ducă!Şi numai de acele bunuri singure eu mă alipesc cu adevărat, de acelea pe care le-am dispreţuit întotdeauna, sau pe care n’am voit să le văd.
X C III

Plec! Uraţi-mi drum bun, fraţilor! Vă salut.Iată, îmi pun cheile d’asupra porţii; renunţ la toate drepturile asupra casei mele. Spuneţi-mi numai câteva cuvinte bune la plecare.Am fost multă vreme vecini şi am
8



primit dela voi mai mult decât aşi fi putut să vă dau.Acum  se crapă de ziuă; lampa, care a luminat colţul meu întunecat, s’a sfârşit.Chemarea a venit şi sunt gata de drum.

114 PRINOS DE

X C  IV
La această oră de plecare, uraţi-mi noroc, prietenii mei! Aurora roşeşte cerul, calea se deschide măreţ.N u mă întrebaţi ce duc cu mine.Plec la drum cu mâinile goale şi cu inima plina de aşteptare.I1p i voj  Pune cununa de nuntă.N  am îmbrăcat haina cenuşie a pelerinului; sufletul mi-e fără teamă, cu toate că sunt pericole la drum.



C Â N T E C E 115La sfârşitul călătoriei va apărea luceafărul, şi accentele plângătoare ale cântecelor de seara vor isbucni deodată de sub bolta regală.
X C V

N’am avut nici o conştiinţă de clipa când, mai întâi, am trecut pragul acestei vieţi.Care a fost puterea care m’a făcut sa răsar în această mare taină, după cum o floare se deschide în miezul nopţii, în pădure?Când ochii mei s’au deschis dimineaţa în lumină, am simţit deodată că nu eram străin pe acest pământ, şi că sub chipul mamei mele, necunoscutul fără chip şi fără nume mă îmbrăţişa.



116 PRINOS DETot astfel în moarte, acelaş necunoscut îmi va apărea ca şi când l-aşi fi cunoscut mereu. Şi fiindcă iubesc viaţa aceasta, ştiu că voi iubi moartea, tot aşa de bine.Copilul ţipă când mama îl ia dela sânul drept, ca apoi, după o clipă, să-şi găsească împăcarea la sânul stâng.
XCVI

Când mă voi duce, acesta să fie cuvântul meu de plecare: că ceeace am văzut este de neîntrecut.Am gustat din mierea ascunsă a acestui lotus ce se deschide pe oceanul luminii şi astfel am fost binecuvântat— acesta să fie cuvântul meu de plecare,



C Â N T E C E 117Am jucat în acest palat al chipurilor infinite şi acolo am văzut pe acela care e fără chip.Mădularele şi tot trupul meu au tresărit la atingerea aceluia care este de neatins. Ah! dacă sfârşitul va trebui să vină acum, să vină! —acesta să fie cuvântul meu de plecare.
XCVII

 ̂ Când ne jucam împreună n’am întrebat niciodată cine erai.Nu cunoşteam nici ruşine, nici teamă,, viaţa mea era nestăvilită., Dimineaţa, ca un prieten sincer, mă chemai din somnul meu şi din luminiş în luminiş mă scoteai în drum.Pe atunci nu mă îngrijeam de loc



118 PRINOS DEsă cunosc însemnătatea cântecelor ce-mi cântai. Vocea mea relua melodiile; inima mea danţa în măsura lor.D ar acum, când ora jocurilor a trecut, ce arătare neaşteptată este aceasta? Lumea şi toate stelele tăcute stau pline de veneraţie, cu privirile coborâte spre picioarele tale.
XCVIII

; • ' • \s ; • L l  ,  ; !T e voi acoperi de trofee, de cu- nunele înfrângerii mele. Nu-mi stă niciodată în putere să mă scap de tine neînvins.Presimt ruina mândriei mele; [ştiu că în durerea mea cea mare viaţa mea va întrece marginile; inima mea goală ca trestia va revărsa suspine



C Â N T E C E 119armonioase şi pietrele se vor topi în lacrimi.Ştiu că niciodată nu vor sta închise cele o sută de petale de lotus, ci vor destăinui comoara ascunsă a nectarului lor.Din înaltul cerului un ochi veghează şi mă va chema în tăcere. Nimic numi va rămâne şi la picioarele tale voi .primi moartea deplină.
XCIX

Când voi lăsa să-mi scape cârma, voi şti că a venit timpul ca tu s-o iei. Ce va trebui să se împlinească se va împlini. Zadarnică mi-e truda.Atunci, supune-te fără să cârteşti inima mea! învoeşte-te în tăcere la



înfrângerea ta şi socoteşte ca noroc de a te odihni liniştit acolo tinde ai fost pus.Lămpile acestea se sting mereu ia cea mai mică adiere şi în silinţa de a le reaprinde uit mereu de celelalte.D ar de data asta voi fi înţelept; voi aştepta în umbră, întinzând pe pământ covorul meu, şi când vei voi Stăpâne, apropie-te fără sgomot; iată locul tău!
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M ă afund în adâncimile oceanului formelor, în nădejdea x;ă voi găsi mărgăritarul desăvârşit şi fără formă.Nu mai călătoresc din port în port în această luntre bătută de furtuni.



CÂNTECE 121Sunt depărtate zilele când mă jucam dus de valuri.Şi acum râvnesc să mor în ceea- ce e fără de moarte.In sala de primire, lângă abisul fără fund, de unde pleacă o muzică fără note, voi apuca harpa vieţii mele.Te voi acorda ca pentru eternitate, harpă! şi când va tremura supremul tău suspin, te voi odihni tăcută, la picioarele Celui tăcut.
CI

Cântecele mele te-au căutat toată viaţa. Ele m’au dus din port în port.Prin ele cercetând şi pipăind lumea, în jurul meu, am simţit.Cântecele mele mă învăţară ceea



122 PRINOS DEce niciodată n’am învăţat, îmi arătară potecile ascunse şi mi-au pus înaintea ochilor atâtea stele pe orizontul inimii mele.Cântecele mele m’au purtat dea- lungul zilei, către ţinutul tainic al plăcerii şi al durerii şi acum, până la zăbrelele cărui palat m’au adus ele în seara când se sfârşeşte călătoria m ea?
Cil

D a, înaintea lor m’am lăudat că te cunosc. Ei văd chipul tău în toată opera mea. Ei vin şi mă întreabă: „Cine e e l?“ — şi nu ştiu ce să le răspund.—  „Intradevăr, ce v’aşi răspunde?"



CÂNTECE 123Ei mă învinuesc şi se întorc cu dispreţ. Şi tu stai acolo plin de surâsuri.Te-am povestit în cântece de neuitat.Taina a ţâşnit din inima mea. Ei vin şi mă întreabă: „Spune-ne tot ce înseamnă ele.“ Eu nu ştiu ce să le răspund.-—„Aht'ah! Cine ştie ce vor să zică ele ?“Ei surâd şi se întorc cu dispreţ. Şi tu stai acolo plin de surâsuri.
cm

Intr’o supremă închinare, Dumnezeul meu, toate simţurile mele să se înalţe şi să atingă această lume la picioarele tale.



124 PRINOS DEC a  norul de Iulie, ce-şi coboară pe pământ sarcina lui de ploi, sufletul meu să se plece înaintea porţii tale, .într’o supremă închinare.Cadenţele cântecelor mele să se topească într’o singură armonie şi să se unească cu oceanul tăcerii, într’o supremă închinare.Întocmai ca stolul de păsări călătoare cari sbor nerăbdătoare, zi şi noapte, spre cuiburile, pe cari le-au lăsat în munţi, tot astfel, viaţa mea, o ! Dumnezeul meu, să se înalţe către locuinţa ei eternă într’o supremă închinare.
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